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Abstract 
Concept of speed in Russian and Modern Greek phraseology

Due to social and cultural changes, a 21st century man more and more often expects 
fast and effective solutions enabling him to realize his resolutions, overcome diffi-
culties or achieve success. The article is devoted to the comparative study of Russian 
and Modern Greek phraseological units expressing the speed of action. The author 
attempts to define the semantic structure and points out principal similarities and dif-
ferences in the use of those expressions in daily communication. 
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Abstrakt 
Koncept ‘szybkość’ we frazeologii rosyjskiej i nowogreckiej

W rezultacie zaistniałych przemian społecznych i kulturowych człowiek XXI wieku 
coraz częściej oczekuje szybkich i skutecznych metod realizacji własnych postanowień, 
pokonywania trudności czy osiągnięcia sukcesu. Artykuł jest próbą komparatywnego 



przedstawienia rosyjskich i nowogreckich frazeologizmów wyrażających znaczenie 
szybkości akcji, określenia ich struktury semantycznej oraz wskazania zasadniczych 
podobieństw i różnic w użyciu tychże jednostek w codziennej komunikacji. 

Słowa kluczowe

Frazeologia rosyjska, frazeologia nowogrecka, szybkość, językoznawstwo, kompara-
tystyka .
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скорость бы-
стро-медленно / γρήγορα-αργά (наречие) или быстрый-медленный / γρήγορος-αρ-
γός

1 -

γρήγορα

мудрствуя лукаво, в темпе, с колёс, 

как цуцик, во весь опор, во весь 

στο πι και φι, στο άψε σβήσε, στα 
γρήγορα, στα πεταχτά, στο φτερό, 
όπου φύγει φύγει, όσο/ώσπου να 
πεις κύμινο, όσο/ώσπου να πεις 
κρεμμύδι, ώσπου να πεις τρία, ώσπου 
να πεις αμήν, κάνω γρήγορα, εν ριπή 
οφθαλμού, ώσπου να γυρίσεις να δεις, 
σε πέντε λεπτά, όσο ν΄ανοιγοκλείσεις 
τα μάτια σου, σε μισό λεπτό, μια 
στιγμή, στη στιγμή, καλπάζω στα 
τέσσερα, χωρίς φρένο, πρόσω 
ολοταχώς, δίνω γκάζι, με τέρμα το 
γκάζι, πατάω τέρμα το γκάζι, το βάζω

1 E. Straś. Kategoria intensywności we frazeologii języka polskiego i rosyjskiego. Katowice: Wydawnic-
two Uniwersytetu Śląskiego, 2008, с. 118.
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памяти, нажать на все кнопки, 
нажать на все педали, что есть сил, 

в срочном порядке, в спешном 

στα πόδια, ρίχνω μια ματιά, χωρίς 
δεύτερη σκέψη, στο καπάκι, με μια 
αναπνοή, με ταχύτητα του φωτός, με 
γοργό βήμα, με γοργούς ρυθμούς, με 
τη μία, όσο γίνεται πιο γρήγορα, με μια 
μονοκοντυλιά, με την πρώτη ματιά, 
με γεωμετρική πρόοδο, χωρίς πολλή 
σκέψη, χτυπούν τα πόδια του στην 
πλάτη, πάω με τα χίλια, πιάνω τελικές, 
από τη μια στιγμή στην άλλη, χάσου 
από τα μάτια μου!

γρήγορος
τρέχω σαν ελάφι, κολυμπά γρήγορα 
σαν δελφίνι, σαν κυνηγημένη πέρδικα

молния, как метеор, как ветром 
сдуло

σαν αστραπή, σαν άνεμος, σαν μπόρα, 
έπεσε σαν βόμβα, σαν κεραυνός

έρωτας με την πρώτη ματιά, κεραυνο-
βόλος έρωτας
σαν τρελός

как стрела, как ракета, как пуля, как χτύπησε σαν πύραυλος, τρέχει σαν 
βλήμα, σαν το βέλος

με γιγάντια βήματα
φυτρώνουν σαν μανιτάρια, γίνομαι λα-
γός, τρώω τα λόγια μου, βάζω πηλάλα, 
κάνω μια πηλάλα
αφήνω πίσω
κάνω χεράτα

молния, как самолет
σαν άνεμος, σαν κεραυνός, σαν αστρα-
πή, σαν ζαρκάδι

медленно/
αργά

με βήματα χελώνας, πάει σαν χελώνα, 
σέρνω τα πόδια μου, λαγκάρω αισχρά/
τρελά/άπειρα, μένω πίσω, τρώω λαγκ, 
λεμονίζω το θέμα, πάω σαν κότα, στα 
χασομέρια

αργός
είμαι καθυστερημένος, αργός σαν το 
σαλιγκάρι, σαν χελώνα

-

-



1) Быстрый процесс совершения действия: напр. в один миг2, στο πι και φι3 
-

-
ко один пример – в один миг миг

σε μισό λεπτό, στη στιγμή, μια στιγμή, σε 
πέντε λεπτά, μισό λεπτό λεπτό и στιγμή -

-
в мгновение ока и όσο ν΄ανοιγοκλείσεις 

τα μάτια σου/εν ριπή οφθαλμού όσο 
ν΄ανοιγοκλείσεις τα μάτια σου семантически и стилистически равновесен русско-

-
εν ριπή οφθαλμού более -

2) Успешный выход из затруднительного положения: напр. дать драпа4, γί-
νομαι λαγός5

γίνομαι λαγός 

-
-

том как: трусливый как заяц и φοβάται σαν λαγός -

3) Сходство движения человека и животных: напр. медленный как улитка6, 
πάω σαν κότα7 

-

медленный как улитка αργός σαν το 
σαλιγκάρι

αργός σαν το σαλι-

2 Фразеологический словарь русского литературного языка. [Online:] <http://phraseologiya.
academic.ru/101/в_один_ > (20.06.2017).
3 Λεξικό της κοινής νεοελληνικής. Θεσσαλονίκη: Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη, 2003, с. 1072.
4 Фразеологический словарь русского литературного языка. [Online:] <http://phraseology.aca-
demic.ru/2930/Дать_драпа> (20.06.2017). 
5 Ε. Δεμίρη-Προδρομίδου, Δ. Νικολαΐδου-Νέστορα, Ν. Τρύφωνα-Αντωνοπούλου. Η γλώσσα των 
ιδιωτισμών και των εκφράσεων. Θεσσαλονίκη: University Studio Press, 2002, с. 60.
6 Словарь сравнений русского языка: 11 000 единиц -
ринт, 2003, с. 451.
7 Греческий сленг. [Online:] <https://www.slang.gr/definitions?q=πάω+σαν+κότα> (20.06.2017).
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γκάρι το

-

πάω σαν κότα имеется 
-

писать как курица лапой -
γράφω ορνιθο-

σκαλίσματα -

4) Максимальную активизацию сил движения объекта: напр. во весь дух8, 
καλπάζω στα τέσσερα9

весь -
во весь дух, во 

весь опор, во весь мах, на всех парах, изо всех сил, со всех ног, жать на всю железку, 
на весь костыль, нажать на все кнопки, нажать на все педали

καλπάζω στα τέσσερα -
καλπάζω -

τρέχω (бежать).

5) Быструю последовательность погодных явлений: напр. как ветер10, σαν 
μπόρα11 

-

6) Необычный способ ходьбы: напр. бежать как сумасшедший12, τρέχω σαν 
τρελός13 

расстройствам человека (безумный, ненормальный, сумасшедший, чокнутый) 

8 Фразеологический словарь русско-
го языка
9 Η Πύλη για την ελληνική γλώσσα. [Online:] <http://www.greek-language.gr/greekLang/modern_
greek/tools/lexica/search.html?lq=καλπάζω&dq> (20.06.2017).  
10 Словарь сравнений русского языка..., с. 59.
11 Η Πύλη για την ελληνική γλώσσα. [Online:] <http://www.greek-language.gr/greekLang/mo-
dern_greek/tools/lexica/search.html?lq=μπόρα&sin=all> (20.06.2017). 
12 Словарь сравнений русского языка..., с. 421.
13 Λεξικό της κοινής νεοελληνικής..., с. 1357. 



как

-
σαν τρελός -

ражение είμαι καθυστερημένος -

7) Трудности при движении: напр. еле двигать ногами14, σέρνω τα πόδια μου15

σέρνω -
еле двигать ногами 

двигать еле, 

8) Скорость роста грибов: расти как грибы после дождя16, φυτρώνουν σαν μα-
νιτάρια17

-
даточной к русскому варианту части после дождя -

9) Результат или элемент соперничества: как будто на перегонки18, αφήνω 
πίσω19

как будто на перегонки, в данном случае, переда-

-
ражение αφήνω πίσω 

ο τυφώνας άφησε πίσω του πάνω από 20 νεκρούς) или решительность 
άφησε πίσω της το 

παρελθόν).
10) Самый быстрый режим хода судна: полный ход вперед20, πρόσω ολοταχώς21

14 Русская фразеология. Около 1500 фразеологизмов

15  Η Πύλη για την ελληνική γλώσσα. [Online:] <http://www.greek-language.gr/greekLang/mo-
dern_greek/tools/lexica/search.html?lq=σέρνω&sin=all> (20.06.2017).
16 Словарь сравнений русского языка.., с. 89.
17 Новогреческо-русский словарь: около 67 000 слов. Под ред. Т. Па-

18 Словарь сравнений русского языка..., с. 312.
19 Новогреческо-русский словарь..., с. 166.
20 Там же, с. 660.
21 Там же, с. 660.
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полный ολοταχώς является на-
όλος (весь) и ταχύς (быстрый). 

11) Преуменьшение возможных последствий: напр. без оглядки22, χωρίς δεύ-
τερη σκέψη23

без оглядки и χω-
ρίς δεύτερη σκέψη -

12) Отношение к сказочным мотивам: напр. идти семимильными шагами24, 
με γιγάντια βήματα25

-

13) Самый быстрый режим хода машины: напр. нажать на все педали26, πι-
άνω τελικές27

-
πιάνω τελικές) или скорость, приобре-
нажать на все педали). 

14) Быстроту проявления чувства любви: напр. любовь с первого взгляда28, 
κεραυνοβόλος έρωτας29

с первого взгляда -
κεραυνοβόλος έρωτας. Надо 

молниеносная любовь 

в Национальном корпусе русского языка, в котором найден только один пример 

22 Русская фразеология..., с. 353.
23 Η Πύλη για την ελληνική γλώσσα. [Online:] <http://www.greek-language.gr/greekLang/modern_
greek/tools/corpora/corpora/content.html?t=1,636&h=15032&l=15186#pinpoint> (20.06.2017). 
24 Фразеологический словарь русского языка..., с. 531.
25 Η Πύλη για την ελληνική γλώσσα. [Online:] <http://www.greek-language.gr/greekLang/mo-
dern_greek/tools/lexica/search.html?lq=βήμα&dq> (20.06.2017). 
26 Новая русская фразеология. Opole: Wydawnictwo Świętego Krzyża, 2003, 
с. 31.
27 Греческий сленг. [Online:] <https://www.slang.gr/definition/1732-piano-telikes> (20.06.2017).
28 Фразеологический словарь русского языка, с. 64.
29 Γ. Μπαμπινιώτης. Λεξικό της νέας ελληνικής γλώσσας. Κηφισιά: Κέντρο Λεξικολογίας, 2012, с. 
883.



15) Медленный процесс выполнения дела: напр. тянуть резину30, λεμονίζω 
το θέμα31

-

-
смойся с глаз и χάσου από τα μάτια μου, στο άψε σβήσε. Наиболее 

-
-

нения, т.e. άψε άναψε) и σβήσε σβήνω), но 

στο σε
το -

лицу. 
-
-

бежать, мчаться, не-
стись, взорваться, τρέχω, πηγαίνω, περπατάω, πέφτω

бежать как заяц, τρέχω σαν 
ελάφι взорвался как бомба έπεσε σαν βόμβα). При этом, надо 

как -

(черепаха, улитка, заяц, χελώνα, σαλιγκάρι, λαγός) как ассоциации со способом 

как ветер, как молния, как буря, σαν 
άνεμος, σαν αστραπή, σαν μπόρα

-
-

как/σαν 
-

30 Новая русская фразеология..., с. 95.
31 Греческий сленг. [Online:] <https://www.slang.gr/definition/22970-lemonizo> (20.06.2017).
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-
-

времени (στιγμή, λεπτό). 

-
-
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